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AnHoOTanusi. OCHOBHOM LI€JIbI0 HAyYHOM CTaTbU SBIISIETCSI OMMCAHUE BO3MOMXHOCTEH
BbIpaXEHUS (pa3eoJoru3MaMu HallMOHAJIbHO- KYJbTYpPHOH ceMaHTUKH. B kxauecTBe Marepuaina
UCCJICIOBAaHMSI TPUBOJUTCS JOCTATOYHO OOJNBIIONW pedeBod Marepuan (pa3eosiorusMoB u3
KAa3aXxCKOI'0, PYCCKOTO W AaHIJIMHCKOrO S3bIKOB. [CHOnb3yrOTCS Takue MeETOABl, Kak
ONUCATENIbHBIA C 3JEMEHTAaMU COINOCTAaBUTEIBHOTO aHAIM3a, PEAIU3yeTCs AUaXpOHUYECKUU
NOJXO0J K ONMCaHHWIO pedyeBoro Mmartepuaina. PaccmaTpuBaroTcst (pakTophl, 00YyCIOBIMBAIOIINE
HAI[MOHAJIbHOE CcBOoeoOpa3ue (ppazeosornuecKux €AWHUIL, B YUCIEe KOTOPBIX: MPOUCXOXKICHUE
(bpazeosorn3MoB, TO €CTh CBA3h UX C KOHKPETHBIMH HCTOPHUUECKUMH COOBITHUSIMH, OOBIYasiMHU,
o0psigamMu, OBITOBBIMU YCTAaHOBKAMH, COLMATBHBIM YKIJIAIOM JKU3HU U T.1I.

Oco0oe BHUMaHHE YAENACTCS JEKCHUKO- (Ppa3eoqOruueckoid COYeTaeMOCTH, KOTopas
SIBIISIETCS TaK)Ke CHEIM(PUUECKON TSI KaXKIOTO S3bIKa. ABTOPOM BBICKA3bIBACTCS UIESI, UTO, JUIS
TOT0 YTOOBI MOHATH (PPa3e0IOTU3MbI APYTOTO S3bIKA, TPABUIBHO UX BOCIPUHSATH, HY’)KHO UMETh
¢donoBsie 3HaHUA. DOHOBBIC 3HAHUS, SBJSSICH OCHOBOW SI3BIKOBOTO OOIIEHHSI, HEOOXOIUMBI JIJIs
aJICKBaTHOTO NMOHUMAaHUsl YCTOMYMBBIX COYETAHUN B PEUU. 3HAHHE HCTOPUU MPOUCXOKICHUS
¢dpa3eoaoru3MoB obsieryaeT ux MOHUMaHUE U HECET B ceOe KyJIbTYPHYIO HH(POPMAIUIO O MUPE,
couuyme. MMeHHO ¢OHOBbIE 3HAHHS IOMOTAIOT MPEOAOJETh HMMEIIIHUECSs B BOCHPUATUU
(dpazeosorn3MoB TPYAHOCTH: OYKBaJbHOE HMX IOHHUMAaHHWE, OIIMOKH B TEPEBOJE, pa3iIMyHbIC
KOMMYHHMKATHUBHbIC HEYJJa4uH, CBA3aHHbBIE C (Ppa3eoI0ru3MaMu.

Pesynpraramu HpOBEACHHOIO HCCIEAOBAHUS SBIAETCA ONMCAHUE CEMAHTHUYECKUX
0COOCHHOCTEHl ~ MHOTMX  ()pa3eoJOTHUYECKMX  E€IMHUIl  PAa3HBIX  SI3BIKOB,  IPHUBEACHUE
JIOTIOJIHUTEIIBHBIX CBEJCHUH, ITO3BOJAIOIIMX aJ€KBAaTHO IIOHATH CMBICH JAHHBIX S3BIKOBBIX
€MHMUII, YTO SBIISETCS OIpPEAETCHHBIM BKJIAJOM B omucaHue (hpa3eoslorMyecKoil CeMaHTUKU
TOTO WM HMHOTO si3blka. CrenaHHbIE B CTAaTh€ BBIBOABI MOTYT OBITh MOJIE3HBI B IIKOJBHOM,
BY30BCKOI MPAaKTUKE B MPENOAABAHUU PYCCKOTO 53bIKa B HEPYCCKOM ayJUTOPUU, Ka3aXCKOI'O
A3bIKa B HEKA3aXCKOM ayJIUTOPUH, B IIPAKTUKE IIEPEBOA.

OcoOyr0 3HAYUMOCTH BBIBOJABI PAOOTHl MPHOOPETAIOT B YCJIOBHUSIX CYIIECTBYIOIIETO
owimnHresuzMa B Kaszaxcrane. OcyniecTBsii MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHUKAIIMIO, HOCUTEIHU TOTO
WIM WHOTO f3bIKa JIOCTUTHYT ycIiexa, eclau OyayT OCBEAOMJICHBI O Pa3IMYHBIX CEMAaHTHKO-
KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX (hpazeonormueckux equHuil. CTaThsi MOATBEPKAAET MBICID O TOM,
YTO JyYUIMM CpPEICTBOM ITO3HAHMSI KYyJIbTYypbl TOTO WJIM MHOTO Hapoja SIBISETCS S3bIK, B
4aCTHOCTH (Ppa3eoIOTU3MBI, SBISIONIUECS CIEIH(PHIECKIM 00TraTCTBOM KaXKA0T0 HApOa.

KiioueBble cioBa: JeKCHKO-(ppazeosiornueckas CO4eTaeMOCTb, COIIMYM, BOCIPHUATHE,
nepeBo/, pOHOBBIE 3HAHUS, SI3bIK, KYJIbTypHas HH(OpMaLUsL.

OCHOBHBIE IMOJIOKEHUA

Jlekcuka u (pazeosnorus JHOOOTO SI3bIKA OTPAXKAIOT >KU3Hb BO BCEM €€
MHoOT000pasuu. I[IpaBna unorna ¢hpazeonoru3mMbl MOTYT OBITh HE TTOHSTHI IPYTUMU
JIOJbMUA M BOCIPUHUMAIOTCA OykBaibHO. OHAKO OYKBajJbHO BOCIPUHUMAIOT MX
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TOJIBKO T€, y KOTO HE XBaTaeT (JOHOBBIX 3HAHUN, KOHTEKCTa. A (DOHOBBIC 3HAHUS —
3TO BCETJa Cpea, B KOTOPOil :KUBET yenoBek. [loToMy TO, YTO MOHATHO pycCKOMY
(BBIpAXXEHUE «mpayp noo HocmsAMu», HAIPUMEp) HUKOIIa He OYyJeT MOHSATHO
AMOHIIAM — TaM LBET Tpaypa Oenviii. B 3TOM cMmbIcie (ppa3eoaoru3Msl Jiydile, 4eM
IpyTUe KaKHe-TO JIEKCUYECKHE E€IMHMIIBI TOKa3bIBAIOT OCOOEHHOCTH SI3bIKOBOIO
MeHTanuTeTa. IMEHHO MO3TOMY MX OY€Hb TPYIHO NMEPEBOIUTH HA JIPYroi SI3bIK, a
4acTO U MPOCTO HEBO3MOKHO. Torna nmoaOuparoT KakoW-To aHajor. bykBambHBIX
NEPEBOIOB M OYKBaJIbHOIO BOCHPHATHS (ppazeosoru3smoB ObITh HE MoxeT. C.I.
Tep-MunacoBa oTMeuaeT, 4TO HauboJiee paclpOCTPAHEHbl OMIMOKU B MEPEBOAAX
CJIOBOCOYETAHWHA C POJHOTO sI3bIKa HA MHOCTPAaHHBINA. B 3TOM ciydae oObIuHBIC
CJIOBapH, AAlOIIMe 3HAUYCHHE CII0Ba, HO HE €ro COYeTaeMOCTh, HE TOJBKO HE
MIOMOTAal0T, HO W 3aMyTHIBAIOT MOJIB30BATEINS, CO3/IAI0INE TIEPEBOAHBIC COYECTAHMUS
no obpazmam poaHoro s3bika. OmmOKka 3akI04YaeTcss B TOM, YTO, BMECTO TOTO
4TOOBl MCKaTh DSKBUBAJCHTHOE CIIOBOBOCOYETAHHWE B S3bIKE HHOCTPAHHOM,
MIEPEBOMIAT CIOBO 3a CIOBOM: pabomams HAO coboli - to work at oneseif (BMeCTO to
develop one’s abilities), cozoasamb komuccuio - to create a comission (BMeCTo to
set up..).

BBenenue

B Kazaxcrane 3HauuTenbHas 4acTh HACEJICHUS SBJISETCS ABYSI3bIYHOW, YTO
co3zaeT OJIaroNpUATHBIE YCIIOBUS MJIs OBJAJCHUS WHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU.
«/IBys3piune (Oupeube) ObLIO M Bcerga OyneT NPOrpPECCUBHBIM SIBICHUEM B
MHOTOs13bIYHOM coumyMe» [1,c.272]. B mpouecce oBIafeHUs S3bIKAMH YEJIOBEK
3HAKOMUTCS U TIOCTHTaeT HOBYIO HAIlMOHAIBHYIO KYJIBTYPY, U BMECTE C 3TUM BCE
JyXOBHOE  OOraTrcTtBo JApyrux s3blkoB. JlroOoili  Hapon  WHTEpecyeTcs
0COOEHHOCTSMU 00pasza JKW3HU JPYTUX HapOJIOB. OguuM U3 coocoOoB
YIOBJIETBOPEHUS ATOTO M3BEYHOTO WHTEpECa SBISCTCS TMO3HAHUE KU3HH JAPYTOTro
Hapoza 4yepe3 ero A3bIK.

Marepuajbl 1 METOIbI

B Hacrosien cratbe OMUCHIBAIOTCS, C OMOPOM HA COMOCTABUTEIBHBIA METO/I,
(dbpazeosoru3Mbl pa3HbIX S3BIKOB B JIMHTBOKYJIBTYPHOM AacCIleKT€, B aCIEKTe
MepeBoaa, MPOUCXOXKACHUS, OTPAKEHUS HATMOHAIBHON KapTUHBI MHUPA.

Pe3yJILTaTbI H oﬁcyme}me

Jlexcuko-(pazeonoruyeckas coueTa€MOCTh HallMOHAIbHA, CHEIUpUYHA IS
KQXJIOr0 $3bIKa, MO3TOMY OHa CO3JAaET JOMOJHUTENBHBIE U OYEHb CEPbE3HBIC
TPYJAHOCTH Kak JJisi OOIICHUS Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE, TaK W I M3YYCHHS U
npenojaBanus... Jlekcuko-gpaszenoruyeckas CoO4eTaeMOCTb — O3TO KOJoyas
MIPOBOJIOKA, HATSHYTas IMOBEPX S3BIKOBOrO Oaphepa, 4YTOOBI cliejaTh €ro emé
Henpuctynuee [2, c¢.135]. ¥V wMHoXecTBa BbIpaKEeHUNH U (Ppa3eoqOruyecKux
COYETAaHUN HAa PYCCKOM, Ka3aXCKOM U aHIJIMMCKOM SI3bIKaX, K MPUMEPY, MOKET
OTCYTCTBOBAaTh TOYHOE JIEKCUYECKOE MJIM CTUIIMCTUYECKOE COOTBETCTBUE, a TAKKE
HE BCErja COBIAJaeT 00pa3Has OCHOBA CJIOBA WJIM BBIPAXKEHUS M €O SI3bIKOBOTO



skBuBaieHTa. Hanpumep: Maxmamen 6ayzoay / be3z mnoowca 3apezamsv (IOCIL.
«3apezamv 6amoti») yrnoTpeOasieTcs, Korja HaJo OCyAUTh YeJIOBeKa, T0Ka3aTh €ro
YeJIOBEUECKHUE MOPOKH, HEJOCTATKH HE B OTKPBHITOW (opme, HE HaAmpsIMUK, a
KaKUMHU-TO OOXOJHBIMH IYTSIMU, B BUJIE, Ka3aJI0Ch Obl, HEOOUIHBIX, IPYHKECKHUX
IIYTOK, Pa3HBIX HAMEKOB, BBIPAKAIOIIMX IPaBIy, UCTUHY, pa3z00jadyaroniux €ro
dakroB. [loaTOMy pycckoe BhIpaKE€HUE «Oe3 Hodca 3ape3amvy JUIIb YaCTHUYHO
OTpaXkaeT CMBICH JaHHOro (paszeosorusma, T. €. Ty 4YacTh, KOTOpas CTaBUT
yeJoBeKa B OYEHb 3aTpyAHUTENbHOE mnosioxkeHue [1, ¢.243]; Ozin Kosapea owcep
mannay / Mecma cebe He Haxooumv, kKomok Hepseos / To feel antsy (o
OecrokoitHOM népraHom 4denoBeke); Tabawnvin scarmvipamy / [loxazame namxu;
namku 33aceepkanu / To turn one, s back (00paTuThbcst B 6ETCTBO, OBICTPO OEKATh);
Tanan — azan emec / Ilonvimka ne nvimka, a cnpoc He beoa / It,s yors for the
asking (nefcTBUE, NOCTYIIOK C LEIbI0 OCYIIECTBUTh YTO-HUOY/b, JOOUTHCA YEro-
HUOY/Ib, HO 0€3 MOJHOM yBepeHHOCTH B ycnexe); Cywipwin caima akvih / OH 3a
cnoeom 6 kapman He nonezem / He know all the answers (0 ToM, KTO O0€K Ha SI3BIK,
HAaXOT4YUB B criope); Kepodiy mybinde; ko3 kepmec, Ky1ax ecmimec /Y uepma Ha
KYIUYKAX, HA Kpaio céema, Kyoa 60poH He 3aneman / At the back of beyond wiyman.
(06 oueHb nan€xkoM Mmecte). AHTIIMHACKUE BBIPAKEHHUSA, KaK U B JIPYTUX S3bIKAX,
HAlIpUMEpP — aimMa MOUbIH, aKKy MoublH (Ka3. B 3Ha4. — KpacuBas Iles, SIUTET
KpacaBHIIbl), OBIBAIOT CMHOHMMHYHBIMU KakK, HAIPUMEp, BBINIC YIOMSHYTOEe 10
turn one, s back (06patuThcs B 0€rcTBO) — CHHOHUM BhIpakeHust To give leg bail
uryTi. (yapath, AaTh TATY) WK K€ Kak JaHHoe (paseosiornyeckoe couyeranue To
dance attendance on /upon/ smb. (IpUCITy)KUBATHCSA, OBITh MOIXATUMOM) U 10 bow
/to crouch/ one’s (THyTh CIIMHY Tepell KeM-THO0, MOAXaTUMHAYATE), Y KOTOPBIX
UMEETCS] PYCCKUN SKBUBAICHT — X00umb Ha 3a0Hux nanxax. Kamamscsa kak colp
6 macne. — To live in clover. nocn. «Xutb B kneBepe». Buy a pig in a poke (nocn.
KYIIUTh MOPOCEHKA B MEIIKE) — B PYCCKOM S3BIKE MBI TOBOPUM «KVNUMb KOMA 8
Meuwike» B CMBICJIE KYIUThb YTO-TO, HUYEro HE 3Has o ToBape. As cool as a
cucum-ber (XONOIHBIA KaK OTypell) — B PYCCKOM SI3bIKE MbI TOBOPUM «CHOKOEH,
KaK y0ae» 0 4eJIOBEKE HEBO3ZMYTUMOM, XJIaJHOKPOBHOM.

Ecnu roBopsimemMy Hasio ynorpeoutb ¢ppa3eosioru3M, TO OH U3BJIEKAET €ro U3
3alacoB CBOCH MaMsTH, HE CTPOUT 3aHOBO, TaK KaK CMBICH (Ppa3eoJOoruIecKon
CAMHMIIBI HE CKIAIBIBACTCS W3 CMBICTA BXOOAMUX B He€ cioB. Bripaxkas
[IEJIOCTHOE 3HaueHue, (Hpa3eooTU3Mbl COOTHOCSTCS C OTHEIBHBIMU CIIOBAMH: B
PYCCKOM SI3bIKE Oyuia HApacnawiKy — YUCTOCEPICUYHBIN, OTKPOBEHHBIN; Oyuia 8
RAMKU YX0OUm — CTAHOBUTCS CTPAIITHO, OVUU He Yasmb — CUIILHO JTIOOUTH U Jp.

B xaxmoit HapogHOCTH y Kaxaoro (paseonormsma €CTh CBOSI UCTOPHS
npoucxoxaeHus. Hekoropeie u3 ppa3eonoru3aMoB HACTOIBKO MPOYHO BOILIH B
HAaIll S3BIK, YTO MBI M HE 3ayMbIBa€MCs, OTKY/1a OHH POJIOM, YTO O3HAYAJIA PaHEe.
Cpenu (pazeosorn3mMoB, MIUPOKO YMOTPEOISIEMBIX B PYCCKOM SI3BIKE, MHOTO
BBICKA3bIBaHUM, B TOM YHCJIC U CKAQ30YHBIX, MPUIIEIINX U3 TaBHUX BPEMEH, KOTa
CKa3KH, MPUTUM ¥ O0ACHU NEpeIaBaIUCh U3 MOKOJICHUS B MokojieHue HapojaoMm. Co
BPEMEHEM HapOJHbIe TBOpPEHHUs ObUIM 3allMCaHbl W HAleudaTaHbl, IPU 3TOM OHU
ObLIM 00pabOTaHbl, a MOPOU U JIOMOJHEHBI MUCATENSIMUA U COOMpPATENIIMU YCTHOTO
HapoJHOTO TBOpuecTBa. K npumepy, beras 6opora BOZHUK U3-3a UCKITIOYUTEIBHON



PEIKOCTH TOSIBICHUSI BOPOH C OCJIBIMU KPBUIbSIMU. A 800ums 3a HOC TIPOU3OIILIO
OT croco0a yIpaBisSITh KUBOTHBIMH — BOXICHHE 3a KOJbIIO B HO3apsx. Her
HUYEro oOIIero y mpeablayliero (paseosorusma ¢ ocmamuvcs ¢ HOCOM, XOTS B
oboux wucnonbzyercss Hoc. Ocmambcia ¢ HOCOM B CTapUHY YyHOTPEOJSIIOCH B
3HAYEHUU «B35ITKa», «rmoAgHoueHuey. Ha Pycu crapanuck pemuTh CBOM BOIPOC C
MO/IApPKOM, BOT U MIPUHOCHIIU C OO0 «Hocy». Eciu noHoIIIeHHe TPUHUMAJIOCh, TO
MOXXHO OBIJIO HAJeATbCS HAa YCIHEIIHOE paspelieHue Jefla, a €cld HeT, TO
MOCETUTEIb OCTABAJICA «C HOCOM», TEpsAs HAACKIy Ha ycneX. JlJisi mpaBuiIbHOTO
MOHUMAaHUS (PPa3eoIOTH3MOB Pa3HBIX HAPOJOB HEOOXOAMMO 3HATh MX CKasku. K
IPUMEPY, B PYCCKOM SI3bIKE OYCHH MHOTO (hpa3eoIoru3MOB, MPHUIICANIAX W3
CKa30K: mpu OHs U mpu Houu, npu yape 1 opoxe, ckazka — 1024cb, 0a 6 Hell HAMEK,
Jluca llampukeesna, uzdoywxa na xypwvux nodxckax. C.I'. Tep-MuHacoBa oTMeyaer,
YTO CKa30YHBIN MeaHnyuka-0ypauok BCETIa BBI3BIBAI CUMITATHIO CBOEH TOOPOTOMH,
KaJOCTIIMBOCTHIO U CAMOOTBEPAKEHHOCThIO. OH TypaK TOJIBKO IMOHAYaly: CUIUT Ha
MeYH, a B KOHIIE KOHIIOB OKAa3bIBAETCSl yMHEE CBOMX OpaTheB U MOJyYaeT B Harpamy
LApCKYI0 104Yb [2, ¢.58]. B aHrnuiickoMm s3bike u3 ckaszku «Mayrimy P. Kuminara
UCIIOJIB3YIOTCS cienyronue (hpa3eonorusmbel: Akena npomaxuyncsa, Mol ¢ moboii
00HOU Kposu, mul U 5, 3axon OdxcyHeneli. Boipaxenue «Kowka, komopas 2ynina
cama no cebe» TOSBWIOCH Onarojaps TakXKe CKa3Ke AaHTJIUHCKOro MHUCaTeNs
Kunnuara. B 3TOM Cka3Ke KOIIKa XBAJIWUTCS, YTO OHA, B OTIWYME OT JPYTHX
KUBOTHBIX, KOTOPBIX MPUPYUYUII YEJOBEK, CBOOOJHA M TyJseT cama no cede. Ho
IIpU 3TOM OHA HE OTKAa3bIBA€TCS OT €1bl U KPOBa, KOTOphIe €l AaéT uenoBek. B
COBPEMEHHOM pEYM TaK WPOHHUYCCKH TOBOPIT 00 WMHAMBUIYAITHCTE, AOPOKAIIEM
cBOEH CBOOOI0M 1 BeayIieM ceOs BhI3bIBAIOIIE He3aBUCHMO. Ha3Banwms ckazok [.X.
AHJIepceHa TakKe IIMPOKO HUCIHOIB3YIOTCS B peun: [ aoxuii ymenok, Cmouxuil
onosanHbll condamuk, Ilpunyecca na copowiune, A kKoponb-mo 2ouwviii!

borarcTBO  s3pIka  TOATBEP)KIACTCS  YMOTPEOJIECHWEM  CHUHOHUMOB
bpazeosnioruzmMa: eje Hoeu 8010UUMb, 8AIUMBCA C HO2, HOZ NOO CO0OU He UYsmb,
e08a 0epicamovCsi Ha HO2aX, HCUMb KAK KOWKA ¢ coOaxou, Oblmb HA HOMNCAX, HA
0YX He nepeHocums, YyMOM He Olleujem, nopoxa Ha evloymaem, 6e3 yaps 6 20j08e;
MOnYamsb KAk puloa, NOMAIKUBAmMb 6 MPANOYKy;, OyOmo SA3blK NPO2LOMUI;
30710mble  pyKu, paboma 2opum 6 pyKax, macmep Ha e6ce pyku. Takue
(dbpazeosoru3Mbl  COCTABJISIIOT COCTABIAIOT B SI3bIKE CUHOHUMHYECKHM psia. B
aHrIMiickoM si3bike: To cry over and over nuTh cne3wl To cry one’s eyes
obnmuBatbcst cie3amu 1o cry all through yromath B ciie3ax. dpazeogorndeckue
000pOTHI to take place: cmydaTbes, IPOUCXOANUTHh — f0 happen, to occur AMEIOT
CBOOOJTHOE 3HAYCHHE HOMHWHATHBHOTO XapakTepa. Dpa3eosioru3Mbl-CHHOHHMBI
MOTYT pa3idyarbCsi OTTCHKAMHM 3HAYEHUM WM TIOJHOCTBIO COBMAAaTh MO
3HA4YCHUIO0. BuWHOrpagoB yKa3piBa€T HaA pa3Hble TPYIIbl BO3HUKHOBEHUS
(bpa3eosoru3MoB: CHHTAKCHYECKas crienuanu3anus ¢pasbl, ynoTpeOneHue e€ B
cTporo (UKCHUPOBAHHOM TIpaMMaTHYeCKOW (opme, HaIMYUE HSKCIPECCUBHBIX
OTTEHKOB 3HAUEHMS, MEPEXOJ «IEJOCTHBIX CIOBECHBIX TPYINI» TEPMUHOB IO
3aKOHY (DYHKIIMOHAJILHOM CEMaHTUKU B «OBITOBOHM s3bIk». (Dpaseosormyeckue
€AUHCTBA «TOXKE€ CEMAHTUYECKU HEIETUMBl U TOXKE SIBISIOTCS BBIPAKCHHUSIMU



€IMHOT0 IIEJIOCTHOTO 3HAYEHMS, HO B HUX IIEJIOCTHOE 3HAYEHHE MOTHUBHUPOBAHO,
OHO SIBJISIETCS IPOU3BOJAHBIM, BOSHUKAIOIIUM U3 CIUSHUA JIeKcudeckux» [3, c.131].

[To mpoucXoXIeHHIO OAHU (HPa3eOTOTHU3MBI ABISIOTCS COOCTBEHHO PYCCKUMH,
JIpyrue — 3auMcTBOBaHHbBIC. K mpumepy, apeBHerpedeckuit punocod Apucrorennb
CUYUTaj, YTO HeOO COCTOUT M3 7 HEMOABIKHBIX XPYCTAIBHBIX cep, Ha KOTOPBIX
MOKOATCS 3BE3/IBI M IUIaHETHl. [loaTomy, cedbmoe neb6o OBUIO €r0 OOUTATHUIIEM
aHTeJIOB U paeM, a (pa3eosoru3M 4y8cmeosams cebsi Ha ceObMOM Hehe BhIPAKaeT
0e3rpaHuyHOE cyacrThe, riry0okoe YAOBJIETBOPEHUE. 3HAaMEHUTBIN
JPEBHETPEUECKHI OaCHOIHCEI] D30T COUMHSIT CBOM OeccMepTHBIe OacHU. B cBoel
O0acHe «MoOT ¥ JacTouka» 30N pPACCKA3bIBAET O PACTOUYMUTEIHLHOM IOHOIIIE,
KOTOPBIM MpOMOTaJI BCE OTIIOBCKOE HACJIEACTBO, OCTABUB JiMillb Iianl. Ho korma
OH YBHJIEJI MEPBYIO MPWIETEBIIYIO JIACTOUKY, Mpojain u 1aml. Bckope xomnona
BEPHYJIHUCH, JJaCTOUKA yMeEpJia OT X0JI0Ja, a IOHOIIa yrnpekan e€ 3a ooMaH. «OoHa
JIACMOYKA 8eCHbL He Oenaemy, — TaK TOBOPSAT, KOTJIa XOTAT CKa3aTh, YTO MO OJTHOMY
HE3HAYUTEILHOMY IPU3HAKY HE CIeayeT JAenaTh 000O0IIaloIIero BhIBOJA WIIH
JlaBaTh XapaKTePHUCTHKY KaKOMY-THOO SBJICHHIO. Takke yIOTPEOJSIOT 3TO
BBIPOKEHHUE, KOTJa XOTAT MPENOCTEPEeYh OT MOCIHEHIHBIX BBIBOJIOB, PEIICHUNA U
nenrcTBuil. bacHs «3emienaiien; U 3Mes» MOBECTBYET O YEJIOBEKE, KOTOPBIN HAIIEN
3aMep3arolyl0 3MEI0 M MOJOXKWI €€ 3a Mma3yxy, 4roObpl Ta He moruOma. Ho
OTOTPEBILIUCH, 3MESl YKyCHUJIa CBOETO criacutens. «llpuepems 3mero Ha epyouy», —
TaK TOBOPAT O HEOJIAroIapHOCTH YEJIOBEKA, MOJYYUBIIETO 3HAYUMYIO TTOMOIIb WJIH
J11000Bb U 3200Ty OT Ipyroro. Yaie uMeeTcs B BUAY HE MPOCTO HEOIArogapHOCTb,
a TIOJJTOCTh W HeOJaroJapHoOCTh, BMecTe B3sAThIe. M3 OacHu «Phibak m peIOKa»
MOSIBUJIOCH BBIPAKECHUE «IyUle CUHUYA 8 PYKAX, YeM HCYpasiv 8 Hebe», KOTOPOoe
03HAYaeT, YTO JIYUIlIe UMETh CKPOMHOE OJIarOCOCTOSIHHE B HACTOSIIEE BPEMS, YEM
MEUTaTh O BO3YIIHBIX 3aMKaX M 30JIOTHIX rOpax B OyayIeMm.

3akioueHue

®pazeonorusmel, oTpaxas pa3Hble CTOPOHBI JKU3HHM HApOJOB, O0OramarT
peub, nenas e€ pazHooOpa3Hee U HachlleHHee. OHU )KUBBIE CBUIETENN IPOLLIOTO,
3HaHWE WX oboram@aer Ham yM, Aa€T BO3MOXXHOCTH JIy4Ille TOCTUTHYTH S3BIK,
Ooree co3HATENbHO MM MOJB30BaThcsA. Yem Ooraue croBapHBIN 3amac 4elnoBeKa,
TEM WHTEpECHee U spUe BBIPAXKACT OH CBOM MBICIU. YTOTpeOIeHHe
(b pa3eonoru3MoB B Halllel PeUr MOKA3bIBAECT WX BEIIMKYIO POJIb, BHI3BIBAET HHTEPEC
K UCTOPUHU MX MPOUCXOKIEHUSA. YTOOBI MPaBUIBHO YIOTPEOIATh (Hpa3eosoru3mMbl
B peud, HYXHO XOpOIIO 3HaTh HMX 3HAY€HUE, CTHJIMCTUYECKHE CBOMCTBA.
®dpazeonoru3mMbpl MPSIMO WM OMOCPEJOBAHHO HECYT B cebe KyIbTYpPHYIO
uHbopMaIuio o Mupe, coruyme. Ha ¢paszeonornueckom ypoBHE s3bIKa OCOOCHHO
YETKO TMPOCIICKUBACTCS B3aUMOCBSI3b KYJIbTYPHBIX (DOHOBBIX 3HAHHWM YEJOBEKa U
XapakTepa © BbIOOpa TOro WJIM HMHOrO (ppazeosiornyeckoro obopora B
onpeeaEHHON CUTyauu oOIIEeHNS.
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OPA3ZEOJOI'N3MIAEP XAJIBIK MOJIEHUETIH TAHY KYPAJIbI
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Anparna. FeUibIMEM MakKaldaHbIH HETI3T MakcaThl - YJITTBIK -MOJICHU CEMAHTHUKAHBI
(dpazeostorusuIBIK OipImiKTepl apKbpUIbl OUIAIPY MYMKIHIIKTEPIH CHIIATTay. 3epTTey MaTepHaibl
peTiHIe Ka3aK, OPbIC KOHE aFbUIIIBIH TUIIEpiHIer (Pa3eoqoru3MIEPIiH eAdyip KoIeMIl coiey
marepuaibsl  OepinreH. CanbpICTBIpMAlbl Tajjay d3JEMEHTTepi Oap cUmarTay CHSKTBI JCTEp
KOJIJAHBUIAJIbl, COMJICY MaTepHajblH CypeTTeyre JJHaxpPOHIbl TACIT JKY3€re achIpbLIaJlbl.
®pazeonorusuIbIK OIpTIKTEPAIH YITTHIK €PEKIIENIriH aHBIKTaUTBIH (haKTOpiIap KapacThIPbLIaIbI,
OHBIH 1mIiHAe: (pazeonorusuiblK OIpMIKTEpIiH IIBIFYy TEri, SFHU OJAPJbIH HAKThl TapUXU
OKHMFaJIapMeH OalIaHbBIChl, OJET -FYpBIN, CalIT -XOopajap, KYHICNIKTI KapblM -KaTbIHAC,
QJIEYMETTIK ©Mip CalThl >kKoHE T.0.0p TUIre TOH JEKCHKa-(pa3eoJOTUsIIbIK YHIeCIMALTIKKE
epeKie Hazap aynapbuiafbl. ABTOp 0acka TUIMIH (ppa3eo’orwsuIblK OipiKTepiH TYCiHY YUIiH,
onapiabl Aypbic KaObuigay yiriH Oacranmkbl OutiMre ume 0oily Kepek JereH Oiabl Oinmipeni.
@OoHABIK OUTiM JTUHTBUCTHKAIBIK KapblM -KaTBIHACTBIH HeETri3i 0ojla OTBIPBIN, COMeyaeri
TYpPaKThl KOMOMHAIMUIApAbl aJeKBATThl TYCIHY YIIH KakeT. Ppa3eoiorusuiblK OipiaiKTepIiH
HIBIFy TapUXbIH OUTy ONApIbIH TYCIHYiH JKCHUIACTEHl OHE oleM, KOFaM Typalbl MOACHU
aKmapartbl anbin skypefni. @oHAbIK OuTiM  (pazeosnorusiblK  OipaikTepai KaObLigayaarbl
KUBIHJBIKTAPIIBI KEHYre KOMEKTeceai: oylapAasl ce30e -co3 TyCiHy, aymapMa KaTeliKTepi,
bpazeonorusibk OipiaikTepMeH 0alIaHbICTBI Op TYPIl KOMMYHUKALMSIIBIK COTCI3AIKTED.

3epTTey HOTHXKENEpl - OYJI op TYpJli TULIEPAiH KONTereH (Pppa3eoorusuIbIK OipIIiKTepiHiy
CEMaHTHUKAJIBIK EpEeKIIeIIKTePiHiH CUIaTTamMachl, OyJI TUIMIK OipiikTepAiH MarFbIHACHIH
QJIeKBAaTThl TYCIHYre MYMKIHAIK OepeTiH KOochIMIIa akmapar, Oenrim Oip (pa3eonorusIbK
CEeMaHTUKaHbI cUNarTayra Oenriii Oip yiec Kocaabl. Makanaja jkacaliFaH TY>KbIPhIMIAP MEKTETI,
YHHUBEPCHUTETTIK ToXipuOene OpbIC TUIIH OpBIC eMec ayAWTOpusia, Ka3aK TUIH Ka3ak emec
ayJIuToOpUsIa YHpeTyae, ayaapMa MpaKkTHKAChIH/IA Tai1aibl 00Tybl MYMKIiH.

JKyMBICTBIH KOPBITBIHIBUIAPEI Ka3zakcTaHma KaiblTaCKaH KOC TIULIUIK JKaFJadbIHIA
epekie MaHbI3Fa ue 00iaapl. MojeHUEeTapalIbIK OaiJIaHBICTBI JKY3€eTe achlpa OTBIPHII, OCNTii
Oip Tinge ceineiTiHaep (HPa3CONOTUSIBIK OIPTIKTEPAIH Sp TYPIl CEMAHTHKAJBIK JKOHE MOACHU
epekienikTepin Oince, TabbicKa xeTeni. Makana Genriii Oip XanbIKThIH MOJICHUETIH TYCIHYIH
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€H KaKChl Kypaslbl - T, aran aWTKaHAa, op VJITTBIH ©31HIIK OalJIbIFbl OOJBIN TaOBUIATHIH
(bpazeosnorusuIbIK OipIiKTep JeTeH MiKip/i pacTaiabl.

Tipek ce3mep: lekcuka-Qppa3eonorusUIbIK YHIECIMIUTIK, KOFaMm, KaObuinay, ayaapMma,
(GOHIBIK OLTIM, TiJI, MOJICHH aKIapar.

PHRASEOLOGISMS AS A MEANS OF CULTURE OF PEOPLE'S
CULTURE
*Demeubekova K.K.!
!Candidate of Philology, Assistant Professor of the Department of Kazakh and
Russian Languages KazNTU named after K.I. Satpayev, Almaty, Kazakhstan
e-mail: karlik_1971@mail.ru

Abstract. The main purpose of the scientific article is to describe the possibilities of
expressing phraseological units of national and cultural semantics. As the research material, a
fairly large speech material of phraseological units from the Kazakh, Russian and English
languages is given. Methods such as descriptive with elements of comparative analysis are used,
a diachronic approach to the description of speech material is implemented. The factors that
determine the national originality of phraseological units are considered, including: the origin of
phraseological units, that is, their connection with specific historical events, customs, rituals,
everyday attitudes, social way of life, etc.

Special attention is paid to lexico-phraseological compatibility, which is also specific to
each language. The author expresses the idea that in order to understand the phraseological units
of another language, to perceive them correctly, you need to have background knowledge.
Background knowledge, being the basis of linguistic communication, is necessary for an
adequate understanding of stable combinations in speech. Knowledge of the history of the origin
of phraseological units facilitates their understanding and carries cultural information about the
world, society.

It is the background knowledge that helps to overcome the difficulties in the perception of
phraseological units: their literal understanding, translation errors, various communication
failures associated with phraseological units

The results of the study are a description of the semantic features of many phraseological
units of different languages, providing additional information that allows to adequately
understand the meaning of these linguistic units, which is a certain contribution to the description
of the phraseological semantics of a particular language. The conclusions made in the article can
be useful in school, university practice in teaching Russian in a non-Russian audience, Kazakh in
a non-Kazakh audience, in the practice of translation.

The conclusions of the work acquire special significance in the context of the existing
bilingualism in Kazakhstan. Carrying out intercultural communication, speakers of a particular
language will achieve success if they are aware of the various semantic and cultural features of
phraseological units. The article confirms the idea that the best means of understanding the
culture of a particular people is language, in particular phraseological units, which are the
specific wealth of each nation.

Keywords: lexico-phraseological compatibility, society, perception, translation,
background knowledge, language, cultural information.
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